Schaeffler Technologles AG & Co. KG - Industriestrasse 1 -~ 3 - DE~31074 Herzegenaurach Iﬂ}{
Magna PT §. p VAL Bolla Consegnz / Lieferschein
V Dei Ciclamini 4 Bortineingr,  Sendwmain Seornataa:
187461 51098231 2024-05-17
IT-70026 Modugno Fondence. Listoranconie. Sefte
BA 024466 91000733 1
Ms, rif, Tel.int,
Unsere Zeichen Hausruf
SA/HZA-0SC1
Indirizzo spedlz / Versandanschrift Corriere distribuzione / zustellender Spediteur
Magna PT S.p.A. SELF-COLLECTOR 196
Stab 100
V Dei Ciclamini 4 DE- H%oﬁy§5€§€@g9
IT-70026 Modugno BA L\
Abholung / LKW 20’13 gé’}w
POSTO SCARIC: 14248 Condiz. consegna / Lieferbedingungen  DBestinezione = porte / Bestimmungsozk - Hafen
FCA HERZOGENAURACH

No. pos. [No. art. / Sach=He, |He-ner-clie 7 KD-Sach-te,

Pas.-Nr, Nr,-Var / Var-Nre, Breve descriz, art., / Sachkurzbezelchnung

VS. NO.| DI PARTITA IVA: IT04886850728

Quantitd / Menge

Indice colle / Kolli ~ Index

Y

FORNITURA EU KUEHHE+-HAGEL sl
LCCEFTAZIONE MERCE
FEIdkpkkd Numero H'ordine 0310428 Quantits dichiafata: %’
Bolla 27187461 Quantita effettiva: bo"\
Magazziho 4060/5061 Tipo Imballaggip:
N. ordihe cliente 550004737501 Quantits sl ’&n
Dati supplementari 20240115 Conformitajalldichede dripbaio: 58
Data contrglle: —w‘g -b\,\
0010| Nr—art—clie| 9009105671 Firma i
084882476-0000-12 A
084-882-476| F-600662,.03.6207#836>1 6048
COM-Code 47
Paesk origine CINA
Charge| 0089810440 di cull 828# 682502507 001
Charge| 0090389128 di cuil 364 682502507 001
Charge| 0089810440 di cufi 432% 682502510 007
Charge| 0090389128 di cuf 4324 682502510 007
Charge| 0090389128 di culi 864+ 682516337 005
Charge| 0089810440 di cuf 8644 682516350 002+
Charge| 0090389128 di cull 8644 682516353 003
Charge| 0089810440 di cufi 864+t 682516355 004-
Charge| 0089810440 di cufi 8644 682516362 006
Listp pacchi per| spediz.:
Nrsped/Index| Kolli Pespl.. tara Nr.espresso
Paleftta cart. 800 X 600 X 565 mm
51098231-001} 682502507 24[7,8 16,2 3404[76436825025076
51098231-002] 682516350 24[7,4 15,8 3404[76436825163501
51098231-003] 682516353 248,4 16,8 3404/76436825163532
51098231-004| 682516355 247,4 15,8 3404|764368B25163556
51098231-005( 682516337 24f1,6 16,0 340476436825163372
51098231-006| 682516362 247,4 15,8 3404{76436825163624
51098231-007] 682502510 2418,2 16,6 340476436825025106
Sommh per spediz| 51098231 7 colli 173, 2 11 KUEHNE-LIBEEL s,
Via dei Ciclam|ni, snc - 76026 Modugne (BA}
SELFLCOLLECTOR
Indirizzo / Anschrift Cont inuazione 2 - "U MA'J [Ultl
Industriestrasse 1 - 3 Tel. +49 9132 82-0

DE-91074 Herzogenaurach

Fax

t49 2132 82-193icevutolcoir fiserva di
verifica su qualita e quantita”
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BA

Industriestrasse 1 — 3 -

SCHAEFFLER

pE-91074 Herzoganaurach Ig}(

Bolla Consegna / Liafarschein

Wo, bella cons.

Num. spediz.
Ligferachein=Nr,

Sendungs=Re,

27187461 51098231
Randen-nie. Frererantonic.
024466 91000733
Hs. rlf, Tel.int.
Unsere Zeichen Hausruf

SA/HZA-0SC1

GlornoSped.
Versandtag

2024-05-17

Pagina
Saite

2

Indirizzo spediz / Versandangschrift
Magna PT S.p.A.
Stab 100
V Dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno

Ba

Corpiere distribuzione / zustellender Spediteur

SELF-COLLECTOR
DE-

Abholung / LKW

196

POSTO SCARIC H 1424 8 Condiz. consegna / Lieferbedingungen bDestinazicne = porte / Bestimungsort - Hafen
FCA HERZOGENAURACH
Ho, pos. ¥o. art. / Sach-Nr. Nr-srt-clie / KD-Sach-Re. Quantitd / Menge Indica collo / Kolli - Index
Pog, =Nz, Ny, =Var / Var-Nz. Breve descriz. azt. / Sechkurzbezelchnung

AVIEXP27187461

A liyello di posfizione vengono stampati sia il

INA pia quellc njovo.

Uffipio Spediziopi

Schapffler Technplogies, Werk 30,

DE-9L074 Herzogehaurach

Il vecchio codice & stampato in grasse

Industriestriahe 1-3

vecchio codic

e articolo
tto.

SWGHEA-CLD1 Chriptian Manzer, Tel. +49(9132)82 88461
Indirizzo / Anschrift

Industriestrasse 1 - 3 Tel. +49 9132 82-0

DE-91074 Herzogenaurach Fax +49 2132 82-4950 15:58



Rubrykl ohwladziong tiustymi linlaml wypelnia przewoznik.

Do wypelnlenla pod odpowledzialrosciy nadawcy wlaczaie oraz

druk:Promelex 512 220 030

Die mit Tt gedrugkten Linlen elngerahmten Rubriken miissen ven Frachtfiihrer ausgsfiillt wardan,

‘The spaces framed with heavy linss must be filled in by the carrier.

einschilesslich
Including and

Auszufillen unter der Veranwoertung des Absenders
To be completed on the serder's responsibility

W

Nadawea (nazwisko lubfazwiradres,
Absender (Name, Anschrift-Laad) =

Sender {name, addmssﬁ@w& C o. KG
industriestrafie 1-3
91074 Herzogenaurach

Blar TeCnsio5ias

Nlale[szy przewoz podlega
(GMAﬁ)’up i

Intemational Carvizge of goods by road {CMR)

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

ostanowientom kanwenc]l & umawle migdzynarodowe] przewozu drogoweqo towardw

wagledil na fakakolwiek przechwng ldawzulg,  Diese Befdrderung unterllsgt trokz eingr ge?entaliluan
This carriaga 1s subject nutwithslandlngoany clause 1o Abmachung den Bestimmungen des Ubereinkommans
tha cantrary, o the Conventlon ¢n the Contract for the {iber den Befdrderungsverirag Im internationalen

Strassengterverkher (CMA}

Odblorca (nazwisko lub nazwa, adres, kra])

Empi3nger (Name, Anschrift, Land)
Conslgnee (name, address, cotmiry) /H Qa H y} )8
Vin dei Gicka win, U

V- Adou2

-

2

& AModuyino

7

Py <

sl

¥

A.

19 4+ 20 + 22

1-15

Migjsca przeznaszenia {mlejscowosé, kraf)
Ausileferungsort des Gutes {Qrt, Land}
Place of dellvery of the goods (place, country)

- 2g HModugao

PrzewoZnik (nazwiska lub nazwa, adres, k
6 Fraghtfkrer {Name, Anschrift, Land}
Carriar {name, address, country}

2" %
NIF™ 70 ° -
Kelejni przewonicy (nazwisko lubnazwa, adres; krej- =% 32
7 Nachiolgende Frachtiihrer (Name, Anschrit, Land)
Succesive carriers (name, addrass, country)

Lhyds. 8

¢ LOGIS GROUP

T .0 0. Spk-a

e rslio 28

. Fei"aska

©r L A ZEGTEE04L0

-

([ Migf<ed 1 data 2aladavidnla {mle}SchWhde kfalrdata)
{U&gnyau der,Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)
AgP 0 dng date of saking over the goods (place, cauntry, dats)
Industriestiatse 13
g1074 Herzogenaurach

4F.08, 24

18

Zalaczone dokumenty
5 Belgsfligte Dokumente
Documenis atached

Zastrzedenla i iwapi przewonika
Vorbehalte und Bemerkungen dar FrachtiOhrer
Carrler’s reservations and ebsarvations

www.prometex.pl  biuro@prometex.pl

Cechy [ numar logé sztuk Sposdb apakowanla Rodzaj towaru Nr statystyceny Wapa brutio w kg Dblptoss wm?
Kennzelchen und Nammen 7 Anzehl der Packsticke 8 Art der Varpackang 9 Bezeichung des Gutes 1 0 Statistknummzr 11 Bruttogewicht in kg 1 2 Umfang m*
Marks and Nos Numer of packages Method of packing Mature of the goods Statistical number Gross weight in kg Volume in m?
¥ 23
/% Pﬂ,{ flo
Klasa Liczba Litara
Klasse Titfer Buchstahe (ADR*)
Class Humber Letter
Insirukefe nadawey Postanowlenla spzcjaine
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besondere Varelnbarungen
Sendar’s Instructions Special agreements
Do zapfacenia Nadawca Waluta Odblorca
20 zuzzhlenvom: | Absender Wahrung Empianger
To be paid by Sender Gurrency Cansignes
Prewoine / Frachl / Cariage
Boniflkaty { Esmasst
TRt s tmnaen
- Saldo / Zuschidge f Balance
Pastanowienla odrosnie przewoinego Doplaly / Hebenpebihren
14 Frehizmblungsanwalsungen ;'{ g:;im ! mﬂ;ﬁsnm
Instruction as to payement for carrage
£ PrzewoZna zaplacane / Frei / Carrlage pald S”QWIMG'“I':'W"S hd
0 Przewodne nie oplacene / Unirel 7 Carriage forward ,’r*"iéeé?m u?a pf-ﬂu Lmme
wystautono o2 3 nia 20 - Zaphata / Rilckerstatiung / Cash on delival
21 pmtiredyhenc i, o B2 B U EHNEGNAGEL sl
Establishied in an WS, o ol
22, — . 23 VIa S Gl PR ar ease dBA
Cnaeffler Technologie. GO LOGIS GROUP
Sp. lejscowa 20
AG &.Co. I(G i ol ks v-2 0 MAG 207 20
Inzustriesiraee . N 21-500 Biatn nglEska lace on 20
i
g2e75 Horzoganaarnzh P 779?{‘99553.335 REGON 366783040 ] .- 3 .
’ 566392 Auagriita] di
S TP = s iF
Padpis | stempel nadawcy Podpis | stempe! przewoZnika [fi’ é df '{..“ \ R* Qpa‘ o .éyu hta e quantlta
Unterschrift nnd Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel des Frachtfihrers ﬁf / / /},f 1z ‘fj‘/ Unterschrift und Stempel des Empfangers
Signature and stamp of the sender Slonature ard stamp of the carrer Signature and stamp of the consignee
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4

e

Expeditor (Nume, adres3, tara); Sender (Name, addrass, country)
Absender (Name, Anschriit, Land)

1

SCBAETTL LR TECHIolgaItES

SGRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER -FRACHTBRIEF @

Acest transport este supus irid‘rfe[ent de orice ’clauzé cbntraré. conventiel relative

ITF0p2G MOAULXPO

A @é O KK - la contractul de transportinterr‘_‘atmnal de mérfuri pe ?osele (CMR)
2 — This carriage is subjact, notwishstanding any clause to the contrary to the
lxd BUSTRS'E STRASSE [~ Canvention on the Gontract for the International Carriage of the Grgods by Road (CMR
; (
D = q /o 4 Zy HE Diese Beférdenung unterliegt trotz elner gegenteiligen Abmachung
den Bestimmungen des Oberglnkommens fiber den Befdrderungsvertrag
-G € B C & - /ALICACHL im Internationalen Strassengditerverkehr (CMR)
Destinatar {nume, adres3, fara); Consignee (name, address, country) Transporiator {nume, adras3, lara)
; Carrier {name, address, coun
2 Empfédnger (Name, Anschrift, Land) 1 6 Frachtffgrer mz_a_me.’Ans'chrift, tg)nd)
PP P S oA S.C. YAYU COMPANY S.R.L.
VIB AET ChclAriiis:, &7 Sediul: Com.'Pocola, Str. Principala, nr. 44A, Jud. Biher,

ROMANIATC.P. 417375
C.l.F.: RO33133224; Nr. Reg. Com.: J5/750/2014
e-malk: office@yayucompany.ro; Tel.: +4 0755 095 543 '
WWW.Yayucompany.ro

1-15 und 21 + 22 auszufllien unler der Verantworiung des Absenders

Locul prevazut pentru fivrarea marfil (jocalitatea, tara)
Place of delivery of the goods {place, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

Transporfatori succesivi (nume, adres3, tara)
Succeslve carrigr (name, address, country)
Nachiolgende Frachifihrer (Name, Anschrift, Land)

17

Localitatea / Place /Ot /7 @ U EX/

Tara, Country, Land /7R A

. il 3
ATOTU e |

Data/DatefDatum [/ 0% Zd7 &

VTS24, 77 70 e |

Locul gi data incdrcrii marfii (localitatea, lara, data)

I BHGR: - ]

Place and date of taking over of the goods (place, counlry, date)
©Ort und Tag der Obemahme das Gutes {Or, Land, Datum)

Localitatea / Place / Ot A2 B0 G £ A7 #EA-CH

Rezerve si observalil ale traRSportatorilor-—- J
Carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer

+

To be completed on the senders own responsability 1-15 including 21 + 22
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Tara, Country, Land 4~ =@ A2HRAT B, Auto nr.: B & VIR
Data/Date/Datum 40X 722§ Conducitor auto 1:  (CAPMTEH SR
Documente anexata . Conducitor auto 2:
Annexed documents
Beigefiigte Dokumente
mérrgssi ngﬁere -ﬁ'- dg ccﬂ?te N Mod de ambalare ﬁg:ﬁg L’ﬁ{,“i ood Nr. stafistic Greutate brutd In kg Cubaj in m?
Al 2 1=3 - ’y . -
6 K:nnz:lghenos 7 A;lglah?f ? packages @ :dretlglud \?adugg 9 it ngges *110 Statistical number 11 gmss w¢a|_gl'l|1t inkg | 12 \La;olume in rn’J
und Nummem der Packstucke ervepacking  gutes Statistiknummer ruttogewicht In kg mfang in m
e ca e '.m ‘ Pl st e e —redingy /’_H:w\.‘\ o e e B T o -y e, -,
% AN AAY R SR T s L% S 310 W& 0 T3 [N~ 77
SNa A A 1
Y ™ ! e D - 7 = v o —— i
WAV AR 15/« IR N W7 N e ok SN TR
A 1 A T W ey 1L Y i SETNNT N il
Ard ' T o Tk = A T % ,"‘h-r e = = = N '-;t- e - v
[ Clasa —Cia " Litera ™~ Kidsse ~ Ziffor " Biohstabe ™ ADR T g LT G [S e U P § e
Class Number, Letfer
Instructiunile expeditorukui {formalitfi vamale gi oficiale) De plata de catre Expeditor Valutd Destinatar
1 3 - Sender’s Instructions {(Custonis and other formalities) To be paid by Sepder Gurrency Consignee
" Anwaeisungen des Absenders (Zoll- und ‘sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vomn Absender Wahrung Enfinger
: ! E '
1

Rambursare

14 Reimbursement
Rdckerstatiung

1 5 Prescriptii de francare Directions as to freight payment 20 Convenlii speciale Special agraemants
Frachizahlungsanweisungen Besondere Vereinbarungen

Franco, freight pald, frei

Punct jegire vama f Grenziibergangstelle

3lura,si stampila expeditorului
c@ﬁ' f ‘ﬁ?spgﬂ “stamp of the sender

riat
2 e R ol

das Absenders

e Pofdun )
23 ‘.ura si gl?a i é{an ariatorul
Signatufe and stampfof the
Untersch‘ﬁft’ﬁﬁd Sleanpe

Nan franco, freight to be paid, unfrei .
piatda s . loc . T
2 5 iMex Technologie o | R o o
# rAusgefertiagt In, » am FIA™HAR T s e ey e
BN AR Wk ¢ e VWY
Semna L{l

atrier

Viz fdai £irl

KUEHEE

€

Recep(a mari: Data
Goods received: Pate on
Gut empfangen: Datum am

20

SeRndtura si glampila destinatacului

R S R

Autavehicul Numar clrculajie Greulatea spatiuiui inca
25 Venicle E Reglsiration mt.lmber Ueefi load /
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast 4

1:15 5l 21 + 22 do completal pe rispunderea expeditorului

2 0-MAG/202%
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